0COBEHHOCTb He MPOTMBOPEuMT obuiein TeHaeHuuu, CNOXMUBLLEACS B
CNOBOOGPA30BAHNM HEMELIKOro si3blka, FAe rnarofibHble napaaurmbl Taioke
HavBonee MHOrOUMCNEHHBI. B 3Ty Xe rpynny BXOAAT CYLECTBUTEIbHBIE,
obpa3oBaHHble C KOMMOHeHTamu -ler, -ner, TPaAuLMOHHO CUYUTAIOLMMUCH
paclUMpeHHbIMM BapuaHTamu cyddukca -efr. Kak ofbsichaeT B. Motuv,
"OCHOBbI, KOTOpble OKaH4YMBalOTCS Ha -a, BbIGMPaKOT -ner. Te Xe, KOTOpblE
OKaHUMBAKTCS Ha -en, yTpauuBaloT --en u BbiGupaioT -er" [Motsch, 2004, S.
364]. OHu yyacTByloT B 06pasoBaHWM CyLECTBUTEMbHBIX CO 3HaYyeHneM
ucnonHutens aeiicteus (Nomen agentis): Greifer - der Polizist; Zerreier -
Sache, die sehr gut gefallt (von “zerreien" - heftig lachen (Osterr.));
Springer - Studienwechsler; Macher - (Liedermacher, Filmemacher,
Zeitungsmacher u s. w.); Schleimer - Universitatsprofessor (von "schleimen");
Pauker - Lehrer, Professor.

HekoTopble, 06pa3oBaHHble Mo 3TOW MOAEINH, CYWeCTBUTENbHbLIE CTAHOBATCH
CNOBOOGPA30BATENbHBIMY CUHOHUMaMU NeKceM, 06pasoBaHHbix No MoAenm
"rparonbHast ocHosa + cyddutc -i". Hanpumep, croso Schnuffi B 3HauyeHnn
"Rauschgiftkonsument”, "Kokser", (obpasosaHo OT rnarona "schnuffeln" -
"sich durch das Inhalieren von Dampfe bestimmter Stoffe berauschen; einen
Stoff zum Schnuffeln benutzen") sBnsieTcA 0AHOKOPEHHBIM CUHOHMMOM CNoBa
Schnuffler - “j-d, der gewohnheitsméaRig schniiffelt”. WUx naparinensHoe
(hbyHKUMOHUpOBaHWe obbscHsETCA nparmaTu4eckumu NpUYMHaAMMU.
BMOLMOHAMNBHOCTL - MPEeHEBpeXUTENbHOCTL, (PamunbspHOCTL - BTOPOrO
crioBa OBBLACHAETC TeM, WTO B KayecTBe NPOU3BOASLUEA OCHOBbI
VCTIONb30BaH Frarofl B HOBOM 3HAUYEHUM, MOSIBMBLUEMCS Kak pesynbrar
METOHUMMYECKOro nepeHoca. [lepsas nekcema nonyyaet [OMNOMHVTENbHbINA
OTTEHOK MPOHUYHOW CHUCXOAUT2NbHOCTH, 6narogaps cyddukcy -i.
CyluecTBUTENbHbIE CO 3Ha4YeHWeMm nvua B MOTOAEXHOV HEMELIKOW neKcuke
06pasyloTcs OT CYBCTAHTUBHBIX OCHOB Pexe, YeM OT a[beKTUBHbIX.
PedepeHt moxer Obite ©Bo3HayeH Mo  poay JesATenbHocTH, TNo
HaLMOHanbHOW MPUHAANEXHOCTA UNU MecTy NPOoXvBaHUA (der Negro), no
YyepTam xapakrepa WM OTHOLIEHWIO K XMU3HW (der Neutralo, der Nullo), no
nonuTdecknum Barnsigam (der Fascho) n ap. B CTPyKTYpHOM OTHOLUEHWW OH
aHanormysH cyddukcy -i, MOCKONbKY TaKke 4acto npucoeanHseTcs K
yceueHHbIM ocHoBam - der Lacko (von "Lackaffe"),

CTpyKTYpPHO OH NPUCOEAMHAETCS TONBKO K OAHOCNOXHbLIM OCHOBAM, 3TO MOryT
BbiTh yCeueHHble 10 Ha4yarnbHOIro KOMMOHEHTa OCHOBbI: Studi, Ami, Vegi.

Moa BAVSIHUEM TEHAEHLMM K meTacdopusauum B COBPEMEHHOM HEeMeLKOM
A3blke PaCTET YNCIO CMOXHbIX CYL|eCTBUATENbHBIX, OAWUH W3 KOMMOHEHTOB
KOTOpbIX MOABEpPraeTcsi CeMaHTUHECKOMY npeobpasoBaHviio B MOMEHT
CIIOBOCNOXEeHUs. TlocKornbKy ejiHuLa, 06pasoBaBLUascs B pe3ynbTare aToro
npoliecca, 3a4acTylo monyyae™ Mpu 3TOM AOMONHATENbHbIE KOHHOTaTUBHbIE
ceMbl, onpegensioLine ee oLeHOYHOCTb, 3MOLMOHANBHOCTD, CTUNUCTUYECKYO
OKpacky, TO OCHOBHasi cdepa ynoTpebneHns Takux nekcem - pasroBopHas
fekcuka. Takve Cyl|ecTBUTENMbHblE AOBOMBHO 4acTo  BCTpEHaloTCA B
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MOSOAEXHON NEeKCUKE 1, KaK HaM npefcTaBnsieTcsi, MOryT pacCMaTpuBaThCcs
Kak cnoeoobpasoBaTerbHble CUHOHUMbBI MO OTHOLIEHUIO K CyddurcanbHbIM
nekcemam; Hanpumep, Lackaffe u Lacko.
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PICTURE BOOK AS A DIDACTIC MATERIAL FOR VOCABUI.ARY
ACQUISITION IN EFL LEARNERS STUDYING FIRST GRADE PRIMARY
SCHOOL IN MARACAY-VENEZUELA

This research paper intended to propose the design of a Picture book for
vocabulary acquisition in English Language to first grade primary school
students. A picture book combines visual and verbal narratives in a book
format, most often aimed at young children. So, it was thought that it could be
useq as a useful didactic tool when teaching vocabulary in English as a
foreign language to young learners in schools in Maracay-\;’enezuela.
Novyada)"s, most books used by primary school teachers to teach English at
begmne.r‘s level refer to cultural contexts of countries like The United States or
The United Kingdom where books are commonly made. As consequence

Venezuglan young students do not feel involved in those contexts that framé
the topics presented in the different lessons the English books have, which
represents a remarkable difficulty when learning vocabulary in a 'foreign
language. Noyv, from a methodological perspective this study lies on a special
pro_ject modality supported by a description and documentary research type

which was locked upon a nonexperimental and transectional design. Thé
population studied consisted of a total of 66 teachers who work at primary
schpol level. The sample was composed of a total of 15 teachers and
assistants who teach at four private primary schools located in Maracay city

In order Fo gather the required information, techniques like: survey and direc;[
observat!on and research instruments lik2: opinion questionnaire and
observation guide were used. Then, once the instruments were applied and

the results were analyzed, a diagnosis underlying the proposal was finally
made. As a result, the findings of this research work regard the design of a
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